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TERCERA CONFERENCIA REGIONAL DE COORDINACIÓN TRAINAIR

(San Salvador, El Salvador – 4 al 6 de abril de 2005)

Guía para la implementación de los requisitos

de competencia en idioma inglés

de la Organización de Aviación Civil Internacional (OACI)

(Nota presentada por el Sr. William Aranda Arrese)

	RESUMEN

	El objetivo de esta nota es informar acerca de los detalles de la norma de la OACI referente a los requisitos de competencia en el idioma inglés para personal aeronáutico, con la finalidad de brindar herramientas prácticas para la correcta implementación de la misma, especialmente en lo referente a los programas de capacitación y las evaluaciones de inglés para aviación; así como motivar a los centros de instrucción de aviación civil (CIAC) de la Región a explorar las posibilidades de preparación de programas de instrucción y material didáctico para optimizar las competencias lingüísticas de su personal, utilizando las fortalezas del Programa TRAINAIR de la OACI y contando con la participación y el apoyo de la industria privada de la enseñanza del idioma inglés.




1.
INTRODUCCIÓN

1.1

Dada la preocupación existente por el rol del lenguaje en accidentes de aviación, en el 32° período de sesiones de la Asamblea (1998), mediante la Resolución A32-16, se instó al Consejo de la OACI que encargue a la Comisión Aereonavegación que considerara este asunto con una alta prioridad y completara la tarea de reforzar las disposiciones de la OACI relativas a los requerimientos de uso del idioma inglés para las comunicaciones radiotelefónicas y para obligar a los Estados contratantes a tomar los pasos que aseguraran la competencia en inglés de controladores y pilotos que operaran en espacios aéreos donde el uso de dicho idioma sea requerido.

1.2

En marzo de 2003 el Consejo de la OACI adoptó las normas y métodos recomendados (SARPS) que se encuentran en el Anexo 1 — Licencias al personal; Anexo 6 — Operación de Aeronaves (Partes I y III); Anexo 10 — Telecomunicaciones Aeronáuticas (Volumen II); y Anexo 11 — Servicios de tránsito aéreo, así como en otros documentos de la OACI.

1.3

Se establece que todos los Estados contratantes y organizaciones tienen un rol a cumplir en la mejora de las comunicaciones radiotelefónicas. Entre otras disposiciones, se acordó que las autoridades de aviación civil de los Estados contratantes sean las responsables de evaluar al personal aeronáutico que tenga que demostrar sus competencias en el idioma inglés, para poder desempeñarse eficientemente en las radiocomunicaciones aeronáuticas, de acuerdo con los parámetros establecidos para dicho fin.
1.4

También se estableció que el personal aeronáutico debe demostrar ante la autoridad de aviación civil del Estado correspondiente, su habilidad para hablar y entender el idioma usado para las comunicaciones radiotelefónicas. A este efecto, en el Anexo 1 se establecieron plazos de aplicabilidad de las disposiciones sobre los requerimientos de competencia en el idioma inglés tanto para los titulares de licencias como para los aspirantes a licencia; así, desde el 27 de noviembre de 2003, para controladores de tránsito aéreo y operadores de estación aeronáutica; y desde el 5 de marzo de 2004, para los pilotos de aeroplanos y helicópteros.

1.5

A partir del 5 de marzo de 2008 la demostración de estas competencias será un requisito obligatorio para los postulantes y personal que mantiene una licencia de piloto, controlador de tránsito aéreo u operador de estación aeronáutica, así como las respectivas evaluaciones periódicas que se deberán realizar, según el nivel alcanzado por el evaluado.

1.6

El nivel mínimo de competencia para el personal aeronáutico es el Nivel Operacional 4, establecido en la escala de calificación de la competencia lingüística de la OACI, que se presenta en el Apéndice A de la presente nota.

1.7

En 2004 se publicó el Doc 9835, Manual sobre la aplicación de los requisitos relativos a la competencia lingüística de la OACI, donde se explican de manera detallada todos los aspectos relacionados con el proceso de implementación de las evaluaciones de competencia en idioma inglés al personal aeronáutico involucrado en la norma, así como las responsabilidades de los proveedores ATS, de las aerolíneas y de las autoridades de aviación civil de los Estados contratantes.

2.
NORMAS Y MÉTODOS RECOMENDADOS (SARPS) DE LA OACI RELACIONADOS CON LOS REQUISITOS DE COMPETENCIA EN IDIOMA INGLÉS

2.1

Los requerimientos de competencia lingüística de la OACI refuerzan los aspectos relacionados al uso del idioma inglés en las comunicaciones radiotelefónicas, elevando sus requisitos del nivel de recomendación al de norma.

2.2

También se establecen los niveles mínimos requeridos de la competencia en idiomas, para las tripulaciones de vuelo y controladores de tránsito aéreo y se introduce una escala de calificación de la competencia lingüística, aplicable tanto a los hablantes nativos como a los hablantes no-nativos del idioma inglés.

2.3

De igual manera, se clarifica el requisito del uso del inglés general y de las fraseologías, así como la estandarización de la utilización de las fraseologías OACI. También se recomienda un programa de evaluaciones para demostrar la competencia en el idioma inglés y se recuerda la responsabilidad de los proveedores de servicios y de las aerolíneas de vigilar el cumplimiento de la norma por parte de su personal, lo que está establecido en los Anexos 6 y 11.

3.
CONCIENCIA LINGÜÍSTICA

3.1

La norma establece claramente que la tarea de optimizar las comunicaciones radiotelefónicas debe ser compartida tanto por los hablantes nativos como por los no-nativos, siendo responsabilidad de los Estados el asegurar que su uso de la fraseología aeronáutica esté alineado lo más posible con las fraseologías estandarizadas de la OACI.

3.2

Se requiere una conciencia lingüística, por parte de los pilotos y personal ATS, para estar alerta a los riesgos naturales de las comunicaciones bi-culturales. En tal sentido, los hablantes nativos y los usuarios expertos del idioma inglés deben abstenerse del uso de expresiones idiomáticas, jergas y expresiones coloquiales en las comunicaciones radiotelefónicas.

3.3

Asimismo, deben modular su velocidad de transmisión. Los hablantes nativos deben asegurar que su variante del idioma inglés es comprensible para la comunidad aeronáutica internacional, utilizando el idioma de manera específica, explicita, concisa y directa.

4.
INSTRUCCIÓN EN IDIOMAS Y COMUNICACIONES RADIOTELEFÓNICAS

4.1

Uno de los pasos más importantes para el establecimiento de programas eficientes de aprendizaje de idiomas es la selección de instructores apropiadamente calificados. En el Doc 9835 se presenta una tabla con los lineamientos sobre las calificaciones adecuadas para especialistas en enseñanza y evaluación de idiomas.

4.2

Los expertos en materias aeronáuticas (EM) deben colaborar con los profesores de inglés y los preparadores de cursos para desarrollar programas efectivos y precisos. El experto en la materia puede asegurar contenidos de instrucción apropiados y precisos, mientras que el profesor de inglés puede asegurar que la impartición esté enfocada en el aprendizaje del idioma. La tarea de enseñar inglés o preparar materiales apropiados de enseñanza de idiomas debe estar guiada por expertos en enseñanza de idiomas y por preparadores de cursos.

4.3

Las tripulaciones de vuelo y el personal CTA necesitan utilizar la fraseología aeronáutica, pero la instrucción sobre inglés para aviación no debe estar limitada a fraseologías, ya que la competencia en idiomas es un intricado intercambio de conocimientos, habilidades y competencias, que requieren mucho más que la memorización de terminologías y vocabulario.

4.4

Muchos factores influyen en el proceso de aprendizaje de idiomas, por lo que es difícil predecir cuánto tiempo necesitará un individuo particular para alcanzar el Nivel Operacional 4 en la escala de calificación de la OACI. Para obtener una mejora medible se requieren en promedio entre 100 y 200 horas de instrucción práctica.

4.5

Este número de horas puede reducirse mediante clases con objetivos específicos, que estén enfocadas únicamente a las habilidades de entender y hablar; que son las dos habilidades establecidas en la norma de la OACI para el personal aeronáutico.

4.6

Debe estar claramente establecido que no existen atajos en el aprendizaje de idiomas, ya que siempre se requiere de tiempo, motivación y esfuerzo para un aprendizaje y progreso sostenido.

5.
CUMPLIMIENTO DE LOS REQUISITOS DE COMPTENCIA LINGÜÍSTICA DE LA OACI

5.1

Hasta el 5 de marzo de 2008 los Estados podrían continuar usando los procedimientos actuales para evaluar la competencia en idioma inglés de las tripulaciones de vuelo y del personal de los servicios de tránsito aéreo.

5.2

La relativa facilidad para evaluar la competencia en el Nivel Experto 6 permite flexibilidad en el modo de realizar la evaluación. Las autoridades de aviación civil aplicarán una evaluación especializada a aquellos que no demuestren una competencia al Nivel Experto 6.

5.3

No es apropiado aplicar solamente evaluaciones de fraseología y se requiere demostrar competencias en las habilidades de hablar y entender el idioma inglés general, en un contexto relacionado con la aviación.

6.
EVALUACIONES DE INGLÉS PARA AVIACIÓN

6.1

Las evaluaciones de inglés para aviación son de una importancia alta, ya que está en juego la seguridad de las operaciones aéreas así como las carreras de los evaluados; por lo que esta es una actividad profesional especializada, dentro de una industria no regulada, donde la falta de conocimiento de los requisitos profesionales para realizar evaluaciones de inglés para aviación, combinado con la alta importancia de las mismas, podrían representar un riesgo si se usan evaluaciones o pruebas preparadas de manera inadecuada.

6.2

Considerando que están en juego la vida de seres humanos y posiblemente las carreras de los evaluados, las administraciones deben asegurar que las pruebas utilizadas o desarrolladas para cumplir con los requisitos de competencia lingüística de la OACI, proporcionarán resultados válidos y confiables. Asimismo, que se ajustan a un código de ética y buenas prácticas profesionales.

6.3

Se debe tener en cuenta que lo que se requiere es un “servicio de evaluaciones” más que “una prueba”. Las evaluaciones apropiadas para la industria de la aviación son aquellas que miden las habilidades de hablar y entender el idioma inglés, de manera comunicativa y directa, en un contexto relacionado con la aviación.

6.4

Las pruebas que solamente evalúan las fraseologías no son apropiadas. Lo mismo ocurre con las pruebas indirectas de conocimiento gramatical o para evaluar las habilidades de leer y escribir. Las pruebas de inglés general, como por ejemplo TOEFL, TOEIC, IELTS, Michigan, Cambridge, etc. que han sido desarrolladas para otros contextos diferentes al de la aviación, no son apropiadas para juzgar la competencia del personal aeronáutico según las normas de competencia lingüística de la OACI.

7.
LA PRUEBA TOEFA (Test of English for Aviation) ©
7.1

Actualmente se encuentra disponible la prueba TOEFA (Test of English for Aviation) ©, que ha sido diseñada por el Sr. William Aranda, de nacionalidad peruana, en concordancia con la escala de competencia lingüística de la OACI y sus descriptores holísticos. Esta prueba mide las habilidades de hablar y entender el idioma inglés a un nivel mínimo acordado, que corresponde al Nivel Operacional 4 de la mencionada escala.

7.2

Asimismo se incluyen las evaluaciones prácticas (en el caso de los pilotos) y teóricas de la fraseología aeronáutica en inglés, ya que esta es una competencia muy importante para todo el personal que utiliza las radiocomunicaciones aeronáuticas. La estructura del examen TOEFA©, así como sus principales características, se presentan en el Apéndice B de la presente nota.
7.3

Es importante resaltar que esta herramienta permite juzgar el nivel de competencias del personal de tránsito aéreo y de los pilotos, de acuerdo con la escala de competencia lingüística de la OACI, lo que será un indicador de calidad para los proveedores ATS y las aerolíneas. De igual manera, puede ser utilizado por las autoridades de aviación civil para las evaluaciones que deberán realizar para otorgar licencias al personal aeronáutico involucrado en esta norma.

7.4

A través de su aplicación, el TOEFA© ha demostrado ser una herramienta fácil de utilizar y que es apropiada para la medición de los nuevos requerimientos de la escala de competencia lingüística de la OACI, habiéndose comprobado su validez y confiabilidad.

7.5

Según la retroalimentación obtenida de los responsables de la capacitación, evaluados y evaluadores, han manifestado que se han sentido cómodos con su realización, contenidos y resultados, principalmente por el hecho de que está directamente relacionada con aspectos aeronáuticos propios de la profesión.

8.
ROL DEL PROGRAMA TRAINAIR

8.1

Una de las principales fortalezas de los CIAC, miembros del Programa TRAINAIR es la de tener preparadores de cursos debidamente calificados para desarrollar material didáctico de calidad, según el proceso sistémico de preparación de cursos TRAINAIR, así como expertos en la materia que tienen las competencias teóricas y prácticas para el uso adecuado de la fraseología aeronáutica estandarizada de la OACI.

8.2

Por otro lado, existen profesionales del idioma inglés que pueden aportar los conocimientos lingüísticos necesarios para desarrollar material didáctico sobre fraseología aeronáutica e inglés para aviación, trabajando conjuntamente con los expertos en la materia y los preparadores de cursos.

8.3

Es importante resaltar que de acuerdo con normas de la OACI, como en el Anexo 10, Volumen II, Capítulo 5 relativo a los Procedimientos de Comunicaciones, la fraseología aeronáutica en inglés sigue siendo el medio principal para las comunicaciones aeronáuticas y, por tanto, debería ser utilizada siempre que sea posible de una manera estandarizada según dichas normas. Por ello, los CIAC TRAINAIR están en capacidad de preparar material didáctico estandarizado y podrían optimizar las competencias del personal aeronáutico para la correcta utilización de la fraseología estandarizada de la OACI.

8.4

La metodología de preparación de cursos TRAINAIR está basada en un enfoque de sistemas para el logro de objetivos de instrucción que quedan claramente establecidos a partir de un análisis de puestos de trabajo, lo que permite una capacitación teórica y práctica enfocada a satisfacer las necesidades específicas de la población de cada una de las especialidades aeronáuticas. Por ejemplo, cursos de fraseología aeronáutica tanto para pilotos como para controladores de tránsito aéreo con las habilitaciones de aeródromo, de aproximación, de área y radar.

8.5

Otro de los aspectos importantes para una estandarización de la capacitación en el inglés técnico aeronáutico es el enfoque sistémico que utiliza la metodología TRAINAIR así como la técnica pasa, no-pasa para evaluar el logro de objetivos de capacitación. A este efecto, las pruebas así diseñadas miden lo que deben medir, es decir, miden el logro de los objetivos de instrucción previamente establecidos y cumplen con los criterios de validez y confiabilidad que toda prueba debería tener.

8.6

Esta es una de las preocupaciones principales de los expertos en la materia que son especialistas en inglés para aviación, ya que el proceso de elaboración de pruebas estandarizadas para medir la competencia en idiomas es muy extenso. Sin embargo, la metodología TRAINAIR cuenta con pruebas válidas y confiables en un periodo de tiempo considerablemente menor, lo que de hecho es un aporte muy importante para una capacitación regional o global estandarizada, que utilice los mejores criterios de calidad y de buenas prácticas profesionales.

8.7

En tal sentido, los CIAC miembros del Programa TRAINAIR cuentan con los elementos necesarios para desarrollar material didáctico de calidad para capacitar a su personal en inglés para aviación, tanto en el ámbito nacional como regional, mediante el trabajo conjunto de las oficinas de preparación de cursos TRAINAIR y los expertos en la materia que se encuentran disponibles en las empresas proveedoras de servicios ATS y en las aerolíneas.

8.8

Se debería considerar también como alternativa el ejecutar estos proyectos a través de la iniciativa privada o contando con profesionales de la industria de la enseñanza del idioma inglés que se encuentra ampliamente desarrollada en el ámbito mundial y cuya experiencia es un aporte muy importante para la ejecución de los proyectos de preparación de cursos sobre este tema.

8.9

Es importante tener en cuenta que la formulación, implementación y evaluación de programas de instrucción y/o evaluación para el personal ATS y pilotos requiere de un tiempo considerable, por lo que si la fecha límite de aplicación de la norma es el 5 de marzo de 2008, es necesario tomar acciones inmediatas que permitan llegar a dicha fecha (o antes), cumpliendo con los requerimientos de esta nueva norma de la OACI.

9.
RECOMENDACIONES

9.1

Se invita a la Conferencia a tomar nota de la presente nota y difundir la misma entre el personal involucrado en la norma de competencia en idioma inglés de la OACI (pilotos, controladores de tránsito aéreo y operadores de estación aeronáutica), así como entre las aerolíneas y autoridades de aviación civil de sus respectivos Estados. También invita a llevar a cabo las acciones apropiadas para su correcta implementación.

· — — — — — — —

ESCALA DE CALIFICACIÓN DE LA COMPETENCIA LINGUISTICA DE LA OACI

	Nivel
	Pronunciación 
Se expresa en un dialecto o acento inteligible

para la comunidad aeronáutica.
	Estructura 
Las estructuras gramaticaless pertinentes y las estructuras de las frases están determinadas por las funciones del lenguaje apropiadas a la tarea.
	Vocabulario
	Fluidez
	Comprensión
	Interacciones

	Experto

6
	La pronunciación, acentuación, ritmo y entonación, aunque posiblemente tengan la influencia de la lengua primaria o de la variante regional, casi nunca interfieren en la comprensión.
	Utiliza estructuras gramaticales básicas y complejas, y las estructuras de frases con buen dominio y coherencia
	La amplitud y precisión del vocabulario son generalmente adecuadas para comunicarse eficazmente sobre una amplia variedad de temas familiares y no familiares. Emplea una variedad de modismos, matices y tonos.
	Capaz de expresarse con todo detalle y con fluidez natural y sin esfuerzo. Puede variar la fluidez del discurso para lograr efectos estilísticos, por ejemplo para recalcar un punto. En su discurso emplea apropiada y espontáneamente acentuaciones y conjunciones.
	Comprende con exactitud y de forma coherente y en casi todos los contextos puede comprender las sutilezas lingüísticas y culturales.
	Interactúa con facilidad en casi todas las situaciones. Puede captar indicios verbales y no verbales y responde a ellos apropiadamente.

	Avanzado

5
	La pronunciación, acentuación, ritmo y entonación, aunque tengan la influencia de la lengua primaria o de la variante regional, rara vez interfieren en la comprensión.
	Utiliza las estructuras gramaticales básicas y las estructuras de frases con buen dominio y coherencia. Intenta expresarse en estructuras complejas aunque con errores que alguna vez interfieren con el significado.
	La amplitud y la precisión del vocabulario son suficientes para comunicarse eficazmente sobre temas comunes, concretos y relacionados con el trabajo. Puede parafrasear de forma coherente y satisfactoria. Algunas veces emplea modismos.
	Capaz de expresarse con todo detalle y  con relativa facilidad sobre temas familiares pero no puede variar la fluidez del discurso como recurso estilístico. En su discurso emplea apropiadamente acentuaciones y conjunciones.
	Comprende con exactitud temas comunes, concretos y relacionados con el trabajo y con bastante exactitud cuando enfrenta complicaciones de carácter lingüístico o circunstancial o cambios imprevistos. Es capaz de comprender una gran diversidad de variantes lingüísticas (dialectos y acentos) o tonos.
	Las respuestas son inmediatas, apropiadas e informativas. Maneja la relación orador/ receptor eficazmente.

	Nivel operacio-nal

4
	La pronunciación, ritmo y entonación tienen la influencia de la lengua primaria o de la variante regional pero sólo en algunas ocasiones interfieren en la comprensión.
	Utiliza las estructuras gramaticales básicas y las estructuras de  frases creativamente y, por lo general, con buen dominio. Puede cometer errores, especialmente en circunstancias no ordinarias o imprevistas pero rara vez interfieren con el significado.
	La amplitud y la precisión del vocabulario  son  por lo general suficientes para comunicarse eficazmente sobre temas comunes concretos y relacionados con el trabajo. Con frecuencia puede parafrasear satisfactoriamente aunque carece del vocabulario necesario para desenvolverse en circunstancias extraordinarias o imprevistas.
	Capaz de expresarse con frases largas a un ritmo apropiado. Ocasionalmente puede perder fluidez durante la transición entre un discurso practicado y otro formulado en una interacción espontánea pero sin impedir una comunicación eficaz. En su discurso emplea limitadamente acentuaciones y conjunciones. Las palabras superfluas no lo confunden.
	Comprende con bastante exactitud temas comunes, concretos y relacionados con el trabajo, cuando el acento o las variantes utilizadas son inteligibles para la comunidad internacional de usuarios. Cuando enfrenta complicaciones de carácter lingüístico o circunstancial o acontecimientos imprevistos, su comprensión es más lenta y requiere estrategias de aclaración.
	Por lo general las respuestas son inmediatas, apropiadas e informativas. Inicia y sostiene intercambios verbales aun cuando trata sobre situaciones imprevistas. Ante posibles malentendidos, verifica, confirma o clarifica adecuadamente.

	Los niveles 1, 2 y 3 se encuentran en la página subsiguiente


	Los niveles 4, 5 y 6 se encuentran en la página precedente

	Pre-operacio-nal

3
	La pronunciación, acentuación, ritmo y entonación tienen la influencia de la lengua primaria o de la variante regional y con frecuencia interfieren en la comprensión.
	No siempre domina bien las estructuras gramaticales básicas y las estructuras de frases relacionadas con situaciones previsibles. Los errores interfieren frecuentemente con el significado.
	La amplitud y la precisión del vocabulario son por lo general adecuadas para comunicarse sobre temas comunes, concretos o relacionados con el trabajo pero la gama es limitada y la selección de términos por lo general es inapropiada. Con frecuencia no puede parafrasear satisfactoriamente por falta de vocabulario.
	Capaz de expresarse con frases largas pero con pausas que por lo general son inapropiadas. Las dudas y la lentitud en el procesamiento de la lengua no le permiten comunicarse eficazmente. Los términos superfluos lo confunden algunas veces.
	Comprende con relativa exactitud temas comunes, concretos y relacionados con el trabajo cuando el acento o las variantes utilizadas son lo suficientemente inteligibles para una comunidad internacional de usuarios. Puede no comprender alguna complicación lingüística o circunstancial o una situación imprevista. 
	Algunas veces las respuestas son inmediatas, apropiadas e informativas. Puede iniciar y sostener intercambios verbales con cierta facilidad sobre temas familiares y situaciones previsibles. Generalmente, la respuesta es inadecuada cuando enfrenta situaciones imprevistas.

	Elemental
2
	La pronunciación, acentuación, ritmo y entonación tienen una fuerte influencia de la lengua primaria o de la variante regional y generalmente  interfieren en la comprensión.
	Demuestra un dominio limitado de unas pocas estructuras gramaticales y estructuras de frases sencillas, aprendidas de memoria.
	Vocabulario limitado únicamente a palabras aisladas o frases memorizadas.
	Puede expresarse con frases cortas, aisladas y aprendidas de memoria, con pausas frecuentes y utilizando palabras superfluas que pueden prestarse a confusión mientras trata de hallar expresiones y articular términos menos familiares.
	La comprensión se limita a frases aisladas aprendidas de memoria, cuando son articuladas cuidadosa y lentamente.
	Responde lentamente y a menudo lo hace de forma inapropiada. Su interacción se limita a intercambios de rutinas sencillos. 

	Pre-

elemental

1
	Desempeño de nivel inferior al elemental.


	Desempeño de nivel inferior al elemental.
	Desempeño de nivel inferior al elemental.
	Desempeño de nivel inferior al elemental.
	Desempeño de nivel inferior al elemental. 
	Desempeño de nivel inferior al elemental. 



Nota.— El Nivel operacional (Nivel 4) es el nivel de competencia lingüística mínimo requerido para las comunicaciones radiotelefónicas. Los Niveles 1 a 3 describen los niveles pre-elemental, elemental y pre-operacional de competencia lingüística, respectivamente, y todos ellos describen un grado de competencia inferior al establecido en  los requisitos de competencia lingüística de la OACI. Los Niveles 5 y 6 describen los niveles avanzado y de experto a un grado de competencia superior al requisito mínimo. En general, la escala sirve de referencia para la capacitación, evaluación y asistencia a los candidatos en la obtención del Nivel operacional (Nivel 4).

— — — — — — — —

APÉNDICE B

EXAMEN TEST OF ENGLISH FOR AVIATION (TOEFA©)

1.
INTRODUCCIÓN

1.1

El examen TOEFA© ha sido desarrollado para medir la competencia en el idioma inglés de los pilotos, controladores de tránsito aéreo y operadores de estación aeronáutica, en las habilidades específicas de hablar y entender dicho idioma y según los parámetros establecidos en la escala de calificación de la competencia lingüística de la Organización de Aviación Civil Internacional (OACI) y sus descriptores holísticos.

2.
DISEÑO DEL EXAMEN

2.1

Objetivo

2.1.1

El examen está diseñado para medir el nivel de competencia en idioma inglés, en las habilidades de hablar y entender, a un nivel mínimo acordado, del personal aeronáutico que interviene en las comunicaciones radiotelefónicas, con el propósito de contribuir a la seguridad y regularidad del tránsito aéreo en los ambientes internacionales en los que dicho personal desempeña las funciones propias de sus profesiones.

2.1.2

En tal sentido, se pone especial énfasis en el uso del idioma extranjero antes que los procedimientos operacionales, de acuerdo a los descriptores holísticos señalados en la escala de calificación de la competencia lingüística de la OACI; aunque también se evalúa el nivel de conocimientos teóricos y/o prácticos de la fraseología aeronáutica en inglés.

2.2

Descriptor Lingüístico 1: Pronunciación

2.2.1

La evaluación se realiza mediante una entrevista, con preguntas abiertas, para que el candidato demuestre que es capaz de expresarse con un dialecto o acento inteligible para las radiocomunicaciones aeronáuticas. Se evalúa la pronunciación, ritmo y entonación, así como el grado de interferencia con la facilidad de comprensión.

2.3

Descriptor Lingüístico 2: Estructura

2.3.1

Considerando que las habilidades del idioma que son evaluadas están referidas a la producción oral del idioma inglés, se evalúa la aplicación práctica de las estructuras gramaticales, cuando el candidato responde a las preguntas formuladas por el evaluador durante la entrevista.

2.3.2

En tal sentido, se mide la correcta utilización de las estructuras gramaticales pertinentes, así como las estructuras de las frases y el uso apropiado de las funciones del lenguaje, según el escenario en el cual se utilizan.


2.4

Descriptor Lingüístico 3: Vocabulario

2.4.1

Este parámetro también es evaluado a través de la entrevista. Se mide la amplitud y precisión del vocabulario utilizado por el candidato, con la finalidad de comunicarse eficazmente sobre la variedad de temas familiares y no familiares que se utilizan durante la comunicación con el evaluador. Asimismo, se evalúa la capacidad del candidato para utilizar el vocabulario apropiado para desenvolverse en circunstancias extraordinarias o imprevistas.

2.5

Descriptor Lingüístico 4: Fluidez

2.5.1

La fluidez del candidato para comunicarse es evaluada a través de las interacciones orales con el evaluador, así como los diálogos que se generan luego de escuchar los cassettes de audio. Se evalúa la capacidad del candidato para expresarse con detalle y con fluidez natural, así como los efectos estilísticos, acentuaciones y conjunciones utilizadas para lograr una comunicación eficaz, sobre temas familiares, no familiares o situaciones imprevistas.

2.6

Descriptor Lingüístico 5: Comprensión

2.6.1

Los candidatos escuchan diálogos y comunicaciones reales de hablantes nativos del idioma Inglés, grabados en cassettes de audio, y explica al evaluador, en inglés, el escenario o situación que acaba de escuchar, con la finalidad de medir su grado de comprensión del idioma y de las variantes lingüísticas (dialectos y acentos) o tonos, que son inteligibles para la comunidad internacional de usuarios.

2.6.2

Durante la interacción oral que se produce entre el candidato y el evaluador, luego de escuchar el audio, se siguen evaluando los descriptores de pronunciación, estructura, vocabulario y fluidez, para verificar la competencia y obtener una información más precisa acerca de los mismos.

2.7

Descriptor Lingüístico 6: Interacciones

2.7.1

Se evalúa la capacidad del candidato para interactuar con facilidad en situaciones imprevistas, así como su facilidad para captar indicios verbales y no verbales y responder a ellos adecuadamente mediante respuestas inmediatas, apropiadas e informativas que le permiten manejar la relación orador/ receptor eficazmente, verificando, confirmando o clarificando adecuadamente cuando sea necesario.

2.7.2

El evaluador presenta situaciones y escenarios inusuales e imprevistos para verificar la consistencia y coherencia de las respuestas del candidato, según el escenario planteado, lo que también permite confirmar la capacidad de comprensión del candidato y su habilidad para interactuar apropiadamente.

2.8

Evaluación Teórica de Fraseología Aeronáutica

2.8.1

Los candidatos (pilotos, controladores de tránsito aéreo y operadores de estación aeronáutica) desarrollan una prueba escrita, con terminología aeronáutica oficial que es utilizada en las radiocomunicaciones aeronáuticas, con la finalidad de medir su grado de conocimientos del inglés técnico aeronáutico.

2.8.2

Las preguntas, de tipo desarrollo, corresponden a términos o instrucciones del control de tránsito aéreo y son formuladas en español para que los candidatos las respondan apropiadamente en inglés. También se incluyen algunas definiciones en inglés, que son desarrolladas mediante preguntas de opción múltiple.

2.9

Evaluación Práctica de Fraseología Aeronáutica

2.9.1

Esta evaluación es solamente para pilotos y consiste en el dictado de cuatro autorizaciones de control de tránsito aéreo, utilizando la fraseología aeronáutica en inglés, que son copiadas por los candidatos y luego colacionadas, para medir el nivel de precisión de dichas colaciones y la aplicación práctica de los conocimientos y herramientas necesarias para un desempeño eficiente en las radiocomunicaciones aeronáuticas en inglés.

3.
ALCANCE Y PROFUNDIDAD DEL EXAMEN TOEFA©
3.1

El alcance y profundidad del examen TOEFA© está en concordancia con lo estipulado por los requisitos de competencia lingüística de la OACI. En tal sentido, el alcance de la evaluación está dado por las “habilidades de hablar y entender” que están especificadas en el Anexo 1 — Licencias al Personal.

3.2

La profundidad de la evaluación está definida por los descriptores holísticos y los estándares para el Nivel Operacional 4 de la escala de calificación de la competencia lingüística de la OACI. Por lo tanto, los candidatos deberán demostrar que:

a) se comunican efectivamente a través de la radiotelefonía o en situaciones cara a cara;

b) se comunican con precisión y claridad en tópicos comunes, concretos y relacionados con el trabajo que desempeñan;

c) usan estrategias comunicativas apropiadas para el intercambio de mensajes y para reconocer y resolver malos entendidos, en un contexto general o relacionado con el escenario de trabajo;

d) manejan exitosamente y con relativa facilidad los retos lingüísticos presentados por una complicación o situación inesperada, que ocurre dentro del contexto de una situación de trabajo o una tarea comunicativa relacionada con el mismo; y

e) usan un dialecto o acento que sea inteligible para la comunidad aeronáutica.

4.
DEMOSTRACIÓN DE COMPETENCIAS

4.1

El personal aeronáutico deberá demostrar sus competencias en el idioma inglés para comunicaciones aeronáuticas, según lo especificado en las enmiendas al Anexo 1 — Licencias al Personal.

4.2

En tal sentido, el nivel mínimo requerido es el que corresponde al Nivel Operacional 4 de la escala de calificación de la competencia lingüística de la OACI. El examen TOEFA© ha sido diseñado para evaluar el cumplimiento de los niveles de competencia determinados por la OACI.

5.
PUNTUACIÓN DEL EXAMEN TOEFA©
5.1

Se requiere que los candidatos obtengan como mínimo el Nivel Operacional 4 en todos los descriptores holísticos de la escala de calificación de la competencia lingüística de la OACI para aprobar satisfactoriamente la evaluación.

5.2

Esto es determinado en base al desempeño del candidato durante la entrevista con el evaluador, así como su nivel de entendimiento del material utilizado para evaluar su nivel de comprensión del idioma extranjero, en base a lo estipulado en cada uno de los niveles de la escala de calificación de la competencia lingüística de la OACI y sus descriptores holísticos.

5.3

Para la evaluación teórica de fraseología aeronáutica en inglés la nota mínima aprobatoria es de 80% sobre 100 puntos.

5.4

La nota mínima aprobatoria de la evaluación práctica de fraseología aeronáutica en inglés, para los pilotos, también es de 80% sobre 100 puntos. Por cada error cometido en la colación de las autorizaciones de control de tránsito aéreo el candidato es penalizado con dos puntos menos; es decir, no debería cometer más de 10 errores para obtener un puntaje satisfactorio.

6.
DURACIÓN DEL EXAMEN TOEFA©
6.1

La entrevista oral, incluyendo la parte de comprensión, mediante cassettes de audio, tiene una duración promedio de 20 minutos y se realiza de manera individual.

6.2

La evaluación teórica de fraseología aeronáutica en inglés dura 30 minutos como máximo y puede ser administrada de manera individual o grupal.

6.3

La evaluación práctica de copiado de autorizaciones, administrada solamente para pilotos, tiene una duración aproximada de 10 minutos.

7.
APLICACIÓN DEL EXAMEN TOEFA©
7.1

El examen TOEFA© también puede aplicarse con fines de evaluación de resultados de un proceso de capacitación que tenga como objetivo proporcionar las competencias necesarias para un desempeño eficiente en las comunicaciones aeronáuticas, cuando el idioma Inglés se utilice para dicho fin.

— FIN —







� 	El Examen TOEFA© tiene derechos reservados y es administrado por su autor, el Sr. William Aranda Arrese, con quién deberán comunicarse las Autoridades de Aeronáutica Civil y/u organizaciones que deseen aplicarlo al personal aeronáutico.
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